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ABSTRACT 
 
In this research, the researcher conducted translation research that focused 
on the kind of procedure used in translating the dialogues. It is to describe kind of 
translation procedure and translation procedures dominantly are applied by the 
translator in novel dialogues of The Kite Runner. 
The design of this study was a descriptive research, which applied a 
content analysis method. The instruments of this research were the researcher as 
the main instrument and data sheet. The researcher collected data through steps by 
reading closely both English version of The Kite Runner and its Indonesian 
translation; listing the dialogues in both of English version and Indonesian 
version; both the SL data and the TL data are taken together side by side and sort 
out the data and classify them into criteria. The researcher analyzed the data by 
classifying the dialogues in the novel, identifying the translation procedures that 
are applied in translating the dialogues in the novel of The Kite Runner, and 
analyzing the dialogues translation with its translation procedure 
The translator applied the procedures of direct and oblique translation in 
translating the novel dialogue of The Kite Runner. Types of direct translation is 
borrowing, calque, and literal translation. Whereas in the procedure of oblique 
translation is transportation, modulation, equivalence, and adaptation. Modulation 
is dominantly applied by the translator in translating the novel dialogue of The 
Kite Runner because modulation has 81 cases (46.29%). It is the highest position 
in the translation procedure and Modulation makes the translations to be natural, 
xiv 
 
short solid, and clear. It makes it easier for the reader to understand the 
translations. 
 
Keywords: translation procedure, novel, dialogue, translator, case 
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CHAPTER I 
INTRODUCTION 
 
A. Background of Study 
Translation is very important because is necessary to obtain information 
and knowledge from many aspects, as there are only limeted books that are 
translated into Indonesian language, such as educational books, novels, short 
stories, fairy tales, movies, comics, and other media information, so we need 
translation to know the messages the source text.  
Translation is known as a means of communication because it is used 
for learning foreign languages. According to Newmark (1988: 5) “translation is 
rendering the meaning of a text into another language in the way that the author 
intended the text”. Translation is important for spreading information because 
it can help people, who do not understand a source language, to absorb the 
information from certain materials. It means that translation is the name of 
process to translate one language to another language. It also a process to 
transfer message and information from the source language into target 
language. Furthermore, its transfer the message delivered by the original
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 language into the target language. Therefore, the readers can understand the 
meaning of the target language.  
Basically, translation an expression of meaning, communicated in the 
source language into the target language based on the meaning contained in the 
source language. Not only does translation “replace” the source language text 
into the target language text but also it needs an activity to replace idea and 
purpose intended in the same way with the source language text of mind. To 
translate a work, the translator should use various strategies to translate in 
order that every viewer could receive the meaning and messages. Translation 
does not permitt to change the messages or meanings of the source. However, 
the translator can add, omit or change the word in order to get a natural, 
accurate and communicative translation. There are two ways the commonly 
used to translate, that is using the lips or mouth directly that we often call them 
interpreting and using writing.  
There are some problems that often occur when the translator tries to 
make a good translation result. There are many problems in speaking such as 
the slip of tongue and different pronunciation. However, it is not a problem if 
the listener can still catch the expected meaning. Then problem in written 
languages are the equivalent meaning among the source language and target 
language and it is not big problem too if the translator has a creativity to 
cultivate every words to be a good meaning. Larson (1984) states that 
translation is basically a process  change of form. When we speak of the form 
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of a language, we are referring to the actual words, phrases, clauses, sentences, 
paragraphs, etc., which are spoken or written.  
Based on the matter above, one of translation studies often used in 
translation activity, is translation procedure. Translation procedure becomes 
very important in the stage of translation process to complete the translation 
results by studying the translation procedure. Then, researchers will know how 
to deliver the message in the source language into the target language correctly 
invitation if researcher understand the intent and meaning of the source 
language.  
Nowadays, many best-seller novels are translated into Indonesian; one 
of them is The Kite Runner novel. Translator of the novel use some procedures 
of translation in translating the dialogues in the novel into Indonesian 
Language. As for some procedures is divided into 2 Direct and Oblique 
translation. The analysis is based on various theorys of translation procedure. 
Direct is divided into Borrowing, Calque, and Literal translation, while the 
oblique is divided into 4 namely, Transposition, Modulation, Equivalence, 
Adaptation. 
 
B. Identification of the Problem 
The identification of the problem in this research deals with the 
procedures used of translation in translating the dialogues in the novel into 
Indonesian Language. Therefore, the researcher is interested to analyze and 
find out some procedures used by the translator. 
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C. Limitation of the Problem 
In order to focus the problem is limited on examine the kind of 
procedure used in translating the dialogues in the novel.  
 
D. Problem Formulation 
Based on the identification and limitation of the problem above, the 
problems are formulated as follows. 
1. What kinds of translation procedures are applied by the translator in 
translating the  dialogue in the novels The Kite Runner? 
2. What translation procedures are dominantly applied by the translator in 
translating the dialogue in the novels The Kite Runner? 
 
E. Objectives of the Study 
Based on the formulations of the problem, the research objectives are:  
1. to describe what kinds of translation procedures are applied by the 
translator in translating the  dialogues in the novels The Kite Runner, and 
2. to describe translation procedures dominantly applied by the translator in 
translating the  dialogues in the novels The Kite Runner.  
 
F. Research Benefits 
Many kinds of benefits that can be gained from the research are as 
follows: 
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1. To students of English Language and Literature majoring in translation 
study, this study focusing on the translation procedure that generates uses  
can be useful in translation practice. 
2. To readers, this research is expected to give some contributions to how the 
data, examples, and many translation procedure are used, especially to 
translate dialogues in novels.  
3. To other students and readers, this study could enrich their knowledge and 
experience and is useful if they want to start similar research. 
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CHAPTER II 
LITERATURE REVIEWS 
 
A. Translation 
1. Notions of Translation 
In this part the writer quotes some theories proposed by some experts in order 
to have a clear explanation about translation and how a good translation can be 
achieved.The word translation comes from the Latin word translatio, originally 
derived from the perfect passive participle, translates of the Latin verb –  transferre. 
Transferre, meaning „to transfer‟ in English, is formed by two parts, „trans‟ and 
„ferre‟. In English, the prefix „trans‟ means „across‟, whereas „ferre‟ means „to carry‟ 
or „to bring‟.  Transferre, therefore, also means „to carry across‟ or „to bring across‟ 
in English (Kasparek, 1983). To Newmark (1988: 5), Translation is transferring the 
meaning of the Source Language (SL) to Target Language (TL) in the way that the 
author intended to the text. Nida and Taber (1982: 12), on the other hand, state that 
“translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural 
equivalent of the source language message”. Hatim and Munday (2004: 6) define 
translation as “the process of 
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transferring a written text from source language (SL)to target language (TL)”. 
However, the term translation means much more than „to transfer‟, „to carry 
across‟ and to „bring across‟. First of all, there are two different streams of 
translation, namely written translation and oral translation, though the latter is more 
commonly known as interpreting or interpretation. Also, the term translation can be 
used to refer to the general subject field (Munday, 2001), the product (the text that 
has been translated) or the process (the act of producing the translation, otherwise 
known as translating) (Hatim and Munday, 2004). 
The experts in translation, such as  Catford, Bell, Larson,  and Venuti  have 
proposed various definitions on translation. Larson (1998:3), for example, states that 
translation consists of transferring the meaning of the source language into the 
receptor language. This is done by going from the form of the first language to the 
form of a second language by way of semantic structure. It is meaning which is being 
transferred and must be held constant; only the form changes. The form from which 
the translation is made will be called the Source Language and the form into which it 
is to be changed will be called the Receptor Language.  
Venuti (1995:17-19) states that translation is a process by which the chain of 
signifiers that constitutes the source language text is replaced by a chain of signifiers 
in the target language which the translator provides on the strength of an 
interpretation. He  further  states that  the aim of translation is to bring back another 
culture  as the same, the recognizable, even the familiar; and this aim always risks a 
wholesale domestication of the foreign text, often in highly self-conscious projects, 
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where translation serves an appropriation of foreign cultures for domestic agendas, 
cultural, economic, political. Translation can be considered the communication of a 
foreign text, but it is always a communication limited by its address to a specific 
reading audience. 
Translation, then, consists of studying the lexicon, grammatical structure, 
communication situation, and cultural context of the source language text, analyzing 
it in order to determine the meaning, and then reconstructing this same meaning using 
the lexicon and grammatical structure which are appropriate in the receptor language 
and its cultural context.  
 
2. Form and Meaning in Translation 
Larson (1984: 3) states that translation is basically a change of form. These 
forms are referred to as the surface structure of a language. It is the structural part of 
language which is actually seen in print or heard in speech. Baker (1992: 24) says that 
the form of the source language in translation is replaced by the equivalent lexical 
item (form) of the receptor language. However, there is often no equivalent in the 
target language for a particular form in the source text.  
According to Larson (1984: 3), translation is done by going from the form of 
the first language to the form of second language by way of semantic structure. When 
a translator makes a translation, it means that he or she transfers meaning of source 
text. What is necessary to consider is that the meaning must be maintained constantly 
or, in other words, when the change of form occurs, the meaning must be maintained. 
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It is the characteristic of a language that the same meaning component will occur in 
several surface structure lexical items (forms). A (Source) (Analysis) X B (Receptor) 
(Restructuring) Y (Transfer). 
In the translation process, the first thing to do is understand the total meaning 
of the source text. There are three types of “meaning” that can be determined in the 
analysis of meaning of the source text (Nida and Taber, 1982: 34), namely (1) 
grammatical meaning, (2) referential meaning, and (3) connotative meaning. In 
grammatical meaning, when one thinks of meaning, itis almost inevitably in terms of 
words or idioms. Generally grammar is taken for granted since it seems to be merely 
a set of arbitrary rules about arrangement, rules that must be followed if one wants to 
understand, but not rules themselves that seem to have any meaning. Referential 
meaning refers to words as symbols which refer to objects, event, abstracts, and 
Connotative meaning refers to how the users of the language react, whether 
positivelyor negatively, to the words and their combination. Translation has 
beenperformed as a process which begins with the source text, and then the meaning 
of the text is analyzed, discovered, transferred, and re-expressed in the receptor 
language. In actual practice, however, the translator moves back and forward from the 
source text to the receptor text. Sometimes he or she will analyze the source text in 
order to find the meaning, and then restructure this meaning in the receptor language, 
and move back once again to look at the source text. In translation, the translators 
should know the types of meanings. By knowing what meaning they should produce, 
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the messages of the source text can be transferred well. Then, the well-transferred 
meaning will make easier to understand for the readers.  
 
3. Types of Translation 
Many scholars have defined translation in various ways. Furthermore, there are 
also some classifications of translation types by some experts. Roman Jakobson 
(in Schulte and Biguenet, 1992:145) classifies translation into three types 
which are put as follows: 
a. Intralingua translation or rewording 
 Intralingua translation interprets verbal signs of language by means of 
other signs in the same language. The expressions or texts are translated 
into different expression or texts in the same language. Paraphrasing 
sentences, simplifying a novel, and rendering poems into prose are some 
examples of intralingua translation.  
b. Inter-lingual translation or translation proper 
 Inter-lingual translation is an interpretation of verbal signs of language 
by means of other languages; it can be bilingual or multilingual. 
Furthermore, Inter-lingual translation can be seen in the translation of 
literary works into different languages. 
c. Inter-semiotic translation or transmutation 
 Inter-semiotic translation is an interpretation of verbal signs of 
language by means of signs of non-verbal sign systems. It involves the use 
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of signs or signals to communicate. Inter-semiotic translation can be 
applied in some systems such as sign language or traffic signs. 
On the other side, Catford (1965: 21-25) makes categories of translation in 
terms of extent, levels, and ranks. Based on the extent, he classifies translation into 
Full and partial translation. On the levels of translation, there are Total and Restricted 
translation and on the ranks there are rank bound and unbounded translation. In full 
translation, the entire text is submitted to the translation process, that is, every part of 
the source language text is replaced by the target language text material. In partial 
translation, some parts of the source language text are left untranslated. They are 
simply transferred to the target language text.  
Total translation means the replacement of SL grammar and lexis by 
equivalent TL grammar and lexis with consequential replacement of SL phonology or 
graphology by nonequivalent TL phonology or graphology. While restricted 
translation means the replacement of SL textual material by equivalent TL textual 
material at only one level, that is translation performed only at the phonological or at 
graph logical level, or at only one of the two levels of grammar and lexis.  
Rank-bound translation is translation in which the selection of TL equivalents 
is deliberately confined to one rank or a few ranks in the hierarchy of grammatical 
units, usually at word or morpheme rank, that is, setting up word-to-word or 
morpheme-to-morpheme equivalence. In contrast with this, normal total translation in 
which equivalences shift freely up and down the rank scale is called unbounded 
translation.  
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Based on the purpose of translation, Brislin (in Choliludin, 2007: 26-29) 
categorizes translation into these following types. 
a. Pragmatic Translation  
It refers to the translation of a message with an interest in accuracy of the 
information that was meant to be conveyed in the source language form. It 
is not concerned with other aspects of the original language version.  
b. Aesthetic-poetic Translation  
This refers to translation, in which the translator takes into account the 
affect, emotion and feelings of an original agnate version, the aesthetic 
form used by the original author, as well as any information in the 
message. The examples of this type are the translation of sonnet, rhyme, 
heroic couplet, dramatic dialogue, and novel.  
c. Ethnographic Translation  
The purpose of ethnographic translation is to explicate the cultural context 
of the source language and target language versions. Translators have to 
be sensitive to the way the words are used and must know how the words 
fit into cultures.  
d. Linguistic Translation  
This is concerned with equivalent meanings of the constituent morphemes 
of the source language and grammatical form. The example is the 
language in a computer program and machine translation. Brislin says that 
basically, based on the kinds of texts to be translated, there are two types 
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of translation namely factual and literary translations. Factual translation 
refers to translating to convey information with precision, without 
involving the emotions or feelings of the translator but only based on the 
real facts such as translating scientific fields, reports, newspaper, etc. 
Literary translation refers to the translation of art works. In this kind of 
translation, the translator involves his or her emotion or feeling and it 
tends to be subjective, for example the translation of poems, drama, 
novels, etc.  
According to Larson (1984: 15) translation is classified into two main types, 
namely form-based and meaning-based translation. Form-based translation attempts 
to follow the form of Source Language and is known as literal translation, while 
meaning-based translation makes every effort to communicate the meaning of the SL 
text in the natural forms of the receptor language. Such translation is called idiomatic 
translation.  
Larson (1984: 16) says that idiomatic translations use the natural forms of the 
receptor language both in the grammatical constructions and in the choices of lexical 
items. A truly idiomatic translation does not sound like a translation. It sounds like it 
was written originally in the receptor language. Therefore, a good translator will try 
to translate idiomatically.  
In practice, however, it is hard to consistently translate idiomatically or 
literally. These translations are often a mixture of literal and idiomatic forms of 
language. Translation then falls on a continuum from very literal, to literal, to 
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modified literal, to near idiomatic, to idiomatic, and may fall, even more on the 
unduly free. 
The translator‟s goal should be an idiomatic translation. Newmark (1988: 46) 
states that idiomatic translation reproduces the message of the original but tends to 
distort nuances of meaning by preferring colloquialisms and idiom where these do not 
exist in the original. He will know he is successful if the receptor language readers do 
not recognize his work as a translation at all, but simply as a text written in the 
receptor language for their information and enjoyment.  
 
4. Translation as a Process 
Translation as a process is a term which is used to differentiate it from 
translation as a product. Shuttleworth & Cowie (1997: 181) says that translation is 
divided into process and product. It means that translation as a process is different 
from the one as a product. Similarly Bell (1991: 13) also differentiates translation as a 
process from a product. Halliday (1992:15) says that “In English we use the term 
“translation” to refer to the total process and relationship of equivalence between two 
languages; we then distinguish, within translation, between “translating” (written 
text) and “interpreting” (spoken text).”It is said that translation is a total process of 
either a spoken or written text. A clear boundary between a process and a product is 
given by Manfredi (2008: 21) saying that as a process, translation refers to the 
activity of turning a ST into a TT in another language. Here it means that translation 
as a process refers to the activity of a translator to transfer the meaning of the ST into 
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the TT by turning the lexico-gramatical aspect of the ST which represent the logical 
meaning into the lexico-grammatical feature of the TT, and that of a product is the 
translated text. So it is defined that translation as a process refers to the activity of a 
translator to replace the lexico-grammatical features of the ST into TT in order to 
represented the equivalent meaning.  
Translation process refers to the stages of translating in which the translators 
proceed at translating something in practice in order to transfer the meaning of the SL 
into the TL. Nida (1982:33) states that translation as a process consists of three 
stages:  
a. Analysis 
Analysis is the first step in which the surface structure in ST is analyzed in 
terms of linguistics such as grammatical relationship and the meaning of 
the words and socio-cultural aspects.  
b. Transfer 
The transfer stage is when the analyzed material is transferred in the 
memory of the translators from the SL into the TL. 
c. Restructuring 
Restructuring stage is the final step in which the transferred material is 
restructured in order to make the final message acceptable in the receptor 
language. 
       Nida‟s process on translation can be seen in the following model: 
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Source Language                     Target Language 
(Text)    (Translation) 
  
Analyzing                          Restructuring 
 
Transferring 
Figure 1. Translation process by Nida 
 
Meanwhile, similar concept of translation is given by Bell (1991:20) : the 
translation process is the transformation of a source language into target language by 
means of processes which take place within memory: (1) The analysis of one 
language-specific text (the source language) into a universal (non-language-specific) 
semantic representation and (2) the synthesis of that semiotic representation into a 
second language-specific text (the target language). 
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Figure 2. Translation process by Bell 
Dealing the steps that must be done in the translation process, in order to 
make a good translation. The translator must understand more in each process of 
translation not only in the final product. Thus, translation is not an easy process 
because the translator must be careful and correct to produce a good translation with 
the best meaning accuracy. 
Source 
Language 
Target 
language 
Memory 
Analysis 
Synthetis 
Semantic 
representation 
18 
 
 
 
B. Translation Procedure 
1. Notions of Translation Procedure 
As stated in the objective of study above, this research is aimed to describe 
the kind of translation procedures are applied by translator in novel dialogues of The 
Kite Runner.There are some theories and kinds of translation procedures. To Nida 
(1964: 241), has divided his translation procedures into two categories: (1) Technical 
and (2) Organizational. The technical procedures concern the processes followed the 
translator in converting an SL text into a TL text. Technical procedures consist 
essentially of three phases: (i) analysis of the respective SL and TL; (ii) careful study 
of the SL text, and (iii) determination of the appropriate equivalents. The 
organizational procedures involve the general organization of such work, whether in 
terms of a single translator or, as is true in many instances, of a committee. The 
technical procedures apply to any and all types of translating, but there are different 
types of procedural problems (ibid, 245). In the other hand Isadore Pinchuk (1977), 
translation procedures are the technical devices used to transfer the meaning of a text 
in one language into a text in another language.  
Vinay and Dalbernet present the procedures as a description of the ways open 
to the translator in the translation process. Nevertheless, the procedures, as they are 
presented, do not refer to the process followed bythe translator, but to the final result. 
This theory also goes to translation technique. Molinand Albir (2002:509) defined 
“translation techniques as procedures to analyze and classify how translation 
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equivalence works”. It affects only the micro unit of text and the result of the 
translation. From these explanations, it is clear that translation procedure and 
translation technique refer to the same idea. Vinay and Dalbernet (2000:84-91) 
introduce several procedures in translation which are divided into two strategies; 
direct and oblique translation. 
 
 
2. Types of Translation Procedures 
Direct or literal translation is used when a source language message canbe 
transferred perfectly into a target language message. This strategy consists of three 
procedures: 
1. Direct or Literal Translation 
a. Borrowing 
Borrowing is the simplest of all translation procedures. We can say 
that this task refers to a case where a word or an expression is taken from 
the source language and used in the target language, but it in a 
„naturalized‟ form, that is, it is made to conform the rules of grammar or 
pronunciation of the target language. Borrowing in translation is not 
always justified by lexical gap in the target language, but it can mainly be 
used as a way to preserve the local color of the word, or be used out of 
fear from losing some of the semiotic aspects and cultural aspects of the 
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word if it is translated. For examples, borrowing with no change in form 
and meaning (pure loanwords): 
SL   TL 
Email  email 
Dollar  dollar 
 
 
 
b. Calque 
A calque is a special kind of borrowing whereby a language borrows 
an expression from another, but then translates literally each of its 
elements. Calque, where the source language expression is literally 
transferred to the target language, such as pen name, is translated into 
Indonesian as nama pena. Pen means pena and name means nama. 
Another example, blueprint is translated into Indonesian as cetak biru. 
The word blue is translated into biru and print into cetak. 
c. Literal Translation 
Literal, or word for word, translation is the direct transfer of a SL text 
into a grammatically and idiomatically appropriate target language text in 
which the translator‟s task is limited to observing the adherence to the 
linguistic servitudes of the target language. In principle, a literal 
translation is a unique solution reversible and complete in itself. The 
21 
 
 
translation does not need to make any change other than the obvious one, 
like those concerning grammatical concord or inflectional endings. For 
example, English „where are you?‟ is translated into Indonesia „Kamu 
dimana?‟. This procedure is most commonly found in translation between 
closely related languages, especially those having a similar culture. 
Another example, 
 
 
 
SL   TL 
Network  jaringan 
Monitor  layar 
Wireless  nirkabel 
 
2. Oblique Translation 
On the other hand, the oblique translation is used when a source language text 
cannot be directly translated without the semantic or lexical changes in a target 
language text. Thisstrategy consists of four procedures: 
a. Transposition 
Transposition is a change of sequence of parts of speech with another 
without changing the meaning of the message. The change of sequence 
also can be followed by the change of word class, the change from 
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singular to plural and others. This change can occur because the source 
language and the target language have the different grammatical structure, 
for example big house is translated into rumah besar in Indonesian. 
b. Modulation 
Modulation is a variation of the form of the message, obtained by a 
change in the point of view. This change can be justified when, although a 
literal, or even transposed, translation results in a grammatically correct 
utterance. It is considered unsuitable, unidiomatic or awkward in the target 
language. To make it natural, modulation needs to be applied as can seen 
in the examples below: 
SL     TL 
It isn‟t expensive   harganya murah 
It is not possible to do  ini mustahil 
 
c. Equivalence 
Vinay and Dalbernet use this term to refer to the cases where 
languages describe the same situation by the different stylistic or structural 
means. The classical example of equivalence is given by a reaction of an 
amateur who accidentally hits his finger with hammer: if he were a 
French, his cry of pain would be transcribed as, aie, but he is an English, 
and the expression would be interpreted as ouch, and if he were an 
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Indonesian, he would say aduh. Another striking case of equivalences are 
the many onomatopoeias of animal sounds, for example: 
SL     TL 
cock-a-doodle-do   kukuruyuuk 
miaou    meong 
 
 
d. Adaptation 
With this last procedure, we reach the extreme limit of translation; it is 
used in those cases where the type of situation being referred to by the 
source language‟s message is unknown in the target language culture. 
Adaptation can be described as a special kind of equivalence, a situational 
equivalence. Cultural equivalent is transferring a source language cultural 
word into target language cultural word (Newmark, 1988:82). In this 
procedure, the situation to which the message refers does not exist in the 
target language and must be created by reference to a new situation which 
has quite similar concept. This procedure is usually applied in the 
translation of book and film‟s titles, for example kung fu in Chinese is 
translated into silat in Indonesian. 
C. Summary of The Kite Runner  
The Kite Runner is the story of Amir, a Sunni Muslim, who struggles to find 
his place in the world because of the after effects and fall out from a series of 
24 
 
 
traumatic childhood events. An adult Amir opens the novel in the present day 
United States with a vague reference to one of these events, and then the novel 
flashes back to Amir‟s childhood in Afghanistan. In addition to typical 
childhood experiences, Amir struggles with forging a closer relationship with 
his father, Baba; with determining the exact nature of his relationship with 
Hassan, his Shi‟a Muslim servant; and eventually with finding a way to atone 
for pre-adolescent decisions that have lasting repercussions. Along the way, 
readers are able to experience growing up in Afghanistan in a single-parent 
home, a situation  that bears remarkable similarities to many contemporary 
households. 
 One of the biggest struggles for Amir is learning to navigate the 
complex socioeconomic culture he faces, growing up in Afghanistan as a 
member of the privileged class yet not feeling like a privileged member of his 
own family. Hassan and his father, Ali, are servants, yet at times, Amir‟s 
relationship with them is more like that of family members. And Amir‟s 
father, Baba, who does not consistently adhere to the tenets of his culture, 
confuses rather than clarifies things for young Amir. Many of the ruling –
class elite in Afghanistan view the world as black and white, yet Amir 
identifies many shades of gray.  
 In addition to the issues affecting his personal life. Amir must also 
contend with the instability of the Afghan political system in the 1970s. 
During a crucial episode, this takes place during an important kite flying 
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tournament. Amir decides not to act – he decides not to confront bullies and 
aggressors when he has the chance – and this conscious choice of inaction sets 
off a chain reaction that leads to guilt, lies, and betrayals. Eventually, because 
of the changing political climate, Amir and his father are forced to flee 
Afghanistan. Amir views to come to America as an opportunity to leave his 
past behind.  
 Although Amir and Baba toil to create a new life for themselves in the 
United States, the past is unable to stay buried. When it rears its ugly head, 
Amir is forced to return to his homeland to face the demons and decisions of 
his youth, with only a slim hope to make amends.  
D. Conceptual Framework 
Translation is a process source language text is replaced by a chain of 
signifiers in the target language which the translator provides on the strength of an 
interpretation. The researcher applied the theory of translation procedure by Vinay 
and Dalbernetto build the concept of the research and analyze in this research. 
The researcher observes direct and oblique translation which occurred in the 
English-Bahasa Indonesia of The Kite Runner. This study is focused to examine the 
kinds of procedure used in translating the dialogues in the novels. In this research, the 
researcher utilizes a basic process of translation theory adopted by Jakobson (2004: 
5). He states that three types of translation, namely intralingual translation, 
interlingual translation, and intersemiotic translation.Intralingual translation is a type 
of translation in which both the source text and the target text are written into a same 
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language. This type of translation involves only one language. The examples are an 
original novel and its simplified version. Inter-lingual translation is an interpretation 
of verbal signs of language by means of other languages; it can be bilingual or 
multilingual. The examples of this type are bilingual translation in the English-
Bahasa Indonesia novel and movie text.Inter-semiotic translation is an interpretation 
of verbal signs of language by means of signs of non-verbal sign systems. It can be 
applied in some systems such as sign language or traffic signs. This study belongs to 
interlingual translation, specifically bilingual translation since it involves two 
different languages. 
This study also employs Vinay and Dalbernet‟s theory (2000: 84-91) that 
which are divided into two strategies of translation procedure; direct and oblique 
translation. The researcher provides the source language to the target language in 
order to facilitate the audience in reading the novel. However, in translating the 
dialogue of novel, the researcher faces several problems such as the foreign terms. 
Therefore, the direct and oblique translation are divided into some types. 
Furthermore, the explanation of them can be seen below. 
1. Direct translation  
a. Borrowing 
e.g  
SL: Email 
TL: Email 
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The term “Email” has no change in form and meaning (pure loan words) 
 
b. Calque 
e.g  
SL:  pen name 
TL:  nama pena 
The term “nama pena” is a language that borrows an expression 
fromanother, but then translates literally each of its elements.  
 
c. Literal Translation 
e.g  
SL: Where are you? 
TL: Kamu dimana? 
This procedure is most commonly found in translation between closely 
related languages. 
2. Oblique Translation 
a. Transposition 
e.g 
SL: big house 
TL: rumah besar 
This change can occur because the source language and the target 
language have the different grammatical structure. 
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b. Modulation 
e.g 
SL: It isn‟t expensive 
TL: harganya murah 
This change can be justified when to make it natural, modulation needs to 
be applied. 
 
c. Equivalence 
e.g 
SL: cock-a-doodle-do 
TL: kukuruyuuk 
This term refers to the cases where languages describe the same situation 
by the different stylistic or structural means.  
d. Adaptation 
e.g 
SL: kung fu 
TL: silat 
The type of situation refers to by the source language‟s message that is 
unknown in the target language culture. In this procedure, the situation to 
which the message refers does not exist in the target language and must be 
created by reference to a new situation which has quite similar concept. 
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E. Analytical Construct 
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Figure 3. Analytical Construct 
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CHAPTER III 
RESEARCH METHOD 
 
A. Type of Research 
Based on the research design, this study is a quantitative qualitative 
research. This study includes into the qualitative because this study is aimed to 
prove the phenomenon and quantitative to describe phenomenon in numbers. 
Moreover, the occurrences are analyzed descriptively in the word 
arrangement. Furthermore, this research uses descriptive research. It is conducted 
in the purpose to describe systematically about translation procedures are applied 
by the translator in novel dialogues of The Kite Runner novels accurately. 
In addition, since a novel is used as the sources of the data, this research 
applied content analysis method. In the other words, it is a method in analyzing a 
document or text which dialogues are contained in the novels. 
 
B. Data and Data Sourcess 
The data of this research were taken from dialogues. The contexts of the data 
were word, phrase, and sentences. Sources of data refers to the subject from which 
the data are obtained. The sources of the data were taken from English-Indonesian 
Novel The Kite Runner by Khaled Hosseini which is published in America 2003, 
and has been appointed as movie in 2007. The Indonesian version novel was 
translated by Berliani Nugrahani. 
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C. Research Instruments 
The instruments used in this study are: 
1. The researcher 
This study used the researcher as the main instrument for collecting, 
classifying, and analyzing the data.In this case, the researcher read the 
dialogue of English and Bahasa Indonesia of the novel The Kite Runner. 
2. Data sheet 
Data sheet is used in this study to record the dialogues in the form 
ofwords, phrases and sentences. 
 
Tabel 1. Data Analysis Table 
 
The explanation of the codes: 
No  = Number of the data 
SL  = Source language 
TL  = Target language 
DT  = Direct Translation 
 
 
   
No 
 
 
SL 
 
 
TL 
 
Direct 
Translation 
 
Oblique 
 
Translation 
B C L T M E A 
 
 
1. 
 
"Hey, you!" he said. 
"I know you." (p.5) 
 
“Hey, kamu! Katanya. 
“Aku kenal kamu” (p.15) 
  √     
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B   = Borrowing 
C    = Calque 
L   = Literal translation 
OT  = Oblique Translation 
T   = Transposition 
M   = Modulation 
E   = Equivalence 
A   = Adaptation 
 
The coding of the details represents information concerning the number 
of data, page of novel, source language and target language. The data code 
can be seen below: 
Number of data   
(page) 
 SL and TL 
Figure 4. The code of data number 
 
D. Techniques of Data Collection 
The data of this study are collected from both English and Indonesian 
version of The Kite Runner by analyzing the written document. The following 
are the steps which are done in collecting the data: 
1. Reading closely both English version of The Kite Runner and its Indonesian 
translation; 
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2. Listing the dialogues in both of English version and Indonesian version; 
3. Both the SL data and the TL data are taken together side by side. 
4. Sort out the data and classify them into criteria. 
 
E. Techniques of Data Analysis  
The following are the steps which are followed in analyzing data: 
1. Classifying the dialogues in the novel 
2. Identifying the translation procedures that are applied in translating the 
dialogues in the novel of The Kite Runner. 
3. Analyzing the dialogues translation with its translation procedure 
 
F. Trustworthiness 
They are credibility, transferability, dependability, and conformability. To 
gain trustworthiness of qualitative research, the researcher applies credibility and 
dependability.To gain credibility of the data, the researcher applies deep 
observation with the thories of notable linguists. To achieve dependability, the 
researcher examines the data collection and data analysis. The researcher also 
examines the data consistently. This study uses the data that is valid and natural 
and using theories that have been recognized. External sources are used by 
researcher in analyzing the classroom interaction and teacher’s questioning 
strategies theories form the experts. Credibility of this research has to maintain 
usability research into the discovery of a valid and to prove the reality of the 
researcher. 
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The data findings and the analysis were checked by English Language and 
Literature students, Medy Agung Setiawan and Rizal Rustoni Maulana. The result 
of triangulated data findings were consulted with the consultants. 
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CHAPTER IV 
FINDINGS AND DISCUSSION 
 
 
A. Findings 
As stated in chapter one, the objectives of this research are to describe 
what kind of translation procedures are applied by the translator in novel 
dialogues of The Kite Runner and to describe translation procedures that 
dominantly applied by translator in translating the novel dialogue of The Kite 
Runner. Based on the objectives, the research findings presented in this paper are 
only those which are closely related to the two items. From the result of data 
sheet, the researcher are presented as follow: 
. 
 
1. Types of Translation Procedures 
The data show the types, frequencies and percentages of direct translation 
and oblique translation of the novel The Kite Runner. The data are divided into 
direct translation and oblique translation subcategories. The types of Translation 
Procedure used in translating the novel can be seen in the table below: 
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Table. 2 Translation Procedures Used in The Translated 
The Kite Runner Novels 
No Direct and Oblique Translation Frequency Percentage 
1 Direct Translation   
 a. Borrowing 6 3.43% 
 b. Calque 2 1.14% 
 c. Literal Translation 72 41.14% 
2 Oblique Translation   
 a. Transposition 6 3.43% 
 b. Modulation 81 46.29% 
 c. Equivalence 8 4.57% 
 d. Adaptation 0 0 
Total 175 100% 
 
a. Direct Translation 
Direct translation is translation procedure which has a total number of 
cases up to eighty cases. The highest position is literal translation of categories 
with seventy two cases (90%). Whereas, borrowing has six cases (7.5%) and  
calque has only two cases (2.5%). 
b. Oblique Translation 
Oblique translation has number of cases more than direct translation 
procedure. Oblique translation has a total number of cases up to ninety five cases. 
The highest position is modulation with eighty one cases (85.26%). 
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Whereas, transportation has only six cases (6.32%) and as equivalence has only 
eight cases (8.42%). There is no case in adaptation category (0%). 
 
2. Descriptions of Dominant Translation Procedure 
To describe the dominant translation procedure used in the dialogue of 
novel The Kite Runner, the researcher derived information from the data sheet. 
The data shows that direct translation has eighty cases (45.71%) and oblique 
translation has ninety five cases (54.29%). It shows that oblique translation is 
dominantly used in the dialogue of novel The Kite Runner. To be more specific, 
the dominant translation procedure used in the dialog of novel The Kite Runner is 
modulation category of oblique translation which has eighty one cases (46.29%). 
 
B. Discussion 
1. The Analysis of the Kinds of Translation Procedures 
This subchapter contains deep analysis of the findings. This part is also 
intended to answer the objectives of the research. The kinds of translation 
procedures in the dialogue of novel The Kite Runner: 
a. Direct Translation 
The categories of the direct translation which are used in the novel will 
be discussed in the next three points. 
1).  Borrowing 
The first kind of direct translation is borrowing and this is the 
simplest of all translation procedures.It is a case where a word or an 
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expression is taken from the source language and used in the target 
language. The case of borrowing in the dialog of novel The Kite Runner 
can be seen below: 
a).  
SL TL 
"Diesel.  Remember  what  this  street  smelled  like 
 in  the  old  days?” 
 
(p.210) 
“Diesel. Kau ingat 
aroma jalanan ini 
dimasa lalu?” 
 
(p.465) 
It refers to the word „Diesel‟ in the SL translated into „Diesel‟ in 
TL as follows: 
SL   TL 
Diesel   Diesel 
In translating this word, the borrowing procedure is applied. The source 
language is borrowed directly into the target language without any 
grammatical change. It can be said that this procedure is a pure borrowing 
since there is no naturalized form found in the result of the target language 
translation. The translators choose this procedure because there is no 
equivalence for the target language‟s word. Borrowing procedure will 
introduce the target language readers with the term or concept of the 
source language‟s words. 
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b).  
SL TL 
"Do you like the seh-parcha?" 
 
(p.324) 
“Kau suka seh-parcha?” 
 
(p.635) 
 
It refers to the word „seh-parcha‟ in the SL translated into „seh-
parcha‟ in TL as follows: 
SL   TL 
seh-parcha  seh-parcha 
The term „seh-parcha‟ is translated into „seh-parcha‟ in bahasa Indonesia. 
The translator applied borrowing in translating this word. Translator 
borrowed the source language word „seh-parcha‟ and puts into the target 
language word without any modification. In borrowing the word, the 
meaning of the source language‟s word is maintained in the target 
language. 
 
 c).  
SL TL 
"I  think  I  have  saratan” 
 
 ( p.10 ) 
“Sepertinya aku kena saratan” 
 
(p.25) 
 
It refers to the word „saratan‟ in the SL translated into „saratan‟ in 
TL as follows: 
SL   TL 
Saratan  Saratan 
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The term „saratan‟ in TL borrows the word in SL. The translator took the 
word from the SL and maintained it in the TL. It is a foreign term to add 
flavor to the target text. So, the translation is pure from the SL. 
 
d). 
SL TL 
“No monster.”  
 
(p.51) 
“Tidak ada monster.”  
 
(p.126) 
 
It refers to the word „monster‟ in the SL translated into „monster‟ 
in TL as follows: 
SL   TL 
Monster  Monster 
In this case, the TL borrows the term of SL. There is no addition and 
change in the TL. The translator applied borrowing in translating this 
word. Translator borrowed the source language word „monster‟ and puts 
into the target language word without any modification. In borrowing the 
word, the meaning of the source language‟s word is maintained in the 
target language. 
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e). 
SL TL 
"Bravo!  Bravo,  Amir  agha!”  
 
(p.54) 
"Bravo!  Bravo,  Amir  agha!”  
 
(p.132) 
 
It refers to the word „Bravo‟ in the SL translated into „Bravo‟ in TL 
as follows: 
SL   TL 
Bravo   Bravo 
In translating this word, the borrowing procedure is applied. The source 
language is borrowed directly into the target language without any 
grammatical change. It can be said that this procedure is a pure borrowing 
since there is no naturalized form found in the result of the target language 
translation. The translators choose this procedure because there is no 
equivalence for the target language‟s word. Borrowing procedure will 
introduce the target language readers with the term or concept of the 
source language‟s words. 
 
f). 
SL TL 
"I'm  going  to  the  baker  to  buy 
 _naan_,"  
(p.73) 
“Aku akan ke tukang roti untuk 
membeli naan,”  
(p.166) 
 
It refers to the word „naan‟ in the SL translated into „naan‟ in TL 
as follows: 
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SL   TL 
Naan   Naan 
In this case, the TL borrows the term of SL. There is no addition and 
change in the TL. The translator applied borrowing in translating this 
word. Translator borrowed the source language word „naan‟ and puts into 
the target language word without any modification. In borrowing the word, 
the meaning of the source language‟s word is maintained in the target 
language. 
2). Calque 
This kind of direct translation is a special kind of borrowing which 
borrows an expression fromanother, but then translates literally each of its 
elements. The case of calque in the dialog of novel The Kite Runner can be 
seen below: 
a).  
SL TL 
"Imbecile." 
 
(p.22) 
“Imbesil." 
 
(p.40) 
 
The term „Imbecile‟ is translated into „Imbesil‟ in bahasa Indonesia. It 
means that the translator try to translate the element of word in the SL into 
TL. However, the written word is there difference in TL, but the 
pronunciation in Indonesia word „Imbesil‟ is the same as „Imbecile‟ in 
English. Thus, with the other words, it borrows an expression from 
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another. The procedure applied by the translators in translating this word is 
calque. 
b).  
SL TL 
"It's  an  unusual  present,  I  know,"  
 
(p.38) 
“Ini memang hadiah yang tak biasa, 
aku tahu itu,” 
(2006: 101) 
 
 
It refers to the word „unusual present‟ in the SL translated into 
„hadiah tak biasa‟ in TL as follows: 
SL    TL 
Unusual present  Hadiah tak biasa 
 
This translation refers to the case where the translator imitates in his 
translation the structure or manner of expression of the SL. This is a noun 
phrase and the translator also used the way of phrase for translating into 
Bahasa Indonesia. 
 
 
3). Literal translation 
Literal translation refers to the direct transfer of a SL text into a 
grammatically and idiomatically appropriate target language text. The case 
of literal translation in the dialog of novel The Kite Runner can be seen 
below: 
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a).  
SL TL 
"Hey, you!" he said. "I know 
you." 
 
(p.5) 
“Hey, kamu! Katanya. “Aku 
kenal kamu” 
 
 (p.15) 
 
This translation is not necessary to make any change other than the 
obvious one, like those concerning grammatical concord or inflectional 
endings. In translating this word, the translator applied literal translation. 
The translator perfectly translated the word into the target language 
without any borrowed word.  
 
 
b). 
SL TL 
"But enough about that. You 
asked about sin and I want to tell 
you. Are you listening?” 
 
(p.13) 
“Tapi cukup. Kamu 
menanyakan tentang dosa, 
dan aku akan 
memberitahumu. Kamu 
mendengarkan?” 
 (p.30) 
 
The sentence in the SL can be translated directly into TL without addition 
or borrowing word. The translator focused on words or expressions in SL 
which have the same within TL. 
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c).  
SL TL 
"Which one?”  
(p.22) 
“Yang mana?” 
 (p.40) 
 
The word „which one‟ is translated into „yang mana‟ in Bahasa 
Indonesia. Intranslating this word, the translator applied literal translation. 
The translator perfectly translated the word into the target language 
without any borrowed word. The translation of which into „yang mana‟ is 
also commonly found by readers in English-Indonesian dictionaries. 
 
 
d). 
SL TL 
"Do  you  want  to  go  climb 
 our  tree?”  
 
(p.30) 
“Apa kau memanjat pohon 
kita?”  
 
(p.87) 
 
In this case, the translator was not necessary to borrow or change 
the SL to translate into Indonesia. The sentence in the SL can be translated 
directly into TL without addition or borrowing word. The translator 
focused on words or expressions in the SL which have the same within the 
TL. 
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e). 
SL TL 
"I knew your mother, did you 
know that?"  
(p.5) 
“Aku kenal ibumu, tahu itu?  
 
(p.15) 
 
This translation is not necessary to make any change other than the 
obvious one, like those concerning grammatical concord or inflectional 
endings. In translating this sentence, the translator applied literal 
translation. The sentence „I knew your mother, did you know that?‟ can be 
translated directly to be „Aku kenal ibumu, tahu itu?‟ The translator 
perfectly translated the word into the target language without any 
borrowed word.  
f). 
SL TL 
"Do you want to know  what 
your  father thinks  about sin?”  
 
(p.12) 
“kau ingin tahu pendapat 
ayahmu tentang dosa?”  
 
(p.28) 
 
In translating this sentence, the translator applied literal translation. 
The sentence „Do you want to know what your father thinks about sin?‟ 
can be translated directly to be „kau ingin tahu pendapat ayahmu tentang 
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dosa?‟ The translator perfectly translated the word into the target language 
without any borrowed word.  
 
g). 
SL TL 
"But  Mullah  Fatiullah  Khan 
 seems  nice”  
 
(p.13) 
“Tapi Mullah Fatiullah 
Khan sepertinya orang 
baik,” 
 (p.30) 
 
In this case, the translator was not necessary to borrow or change 
the SL to translate into Indonesia. The sentence „But  Mullah  Fatiullah 
 Khan  seems  nice‟ in the SL can be translated directly „Tapi Mullah 
Fatiullah Khan sepertinya orang baik’. It can be translated without 
addition or borrowing word. The translator focused on words or 
expressions in the SL which have the same within the TL. 
 
h). 
SL TL 
"When you kill a man, you steal 
a life?”  
 
(p.14) 
“Kalau kau membunuh 
seorang pria, kau mencuri 
kehidupannya,”   
(p.32) 
 
In translating this sentence, the translator applied literal translation. 
The sentence „When you kill a man, you steal a life’ can be translated 
directly to be „Kalau kau membunuh seorang pria, kau mencuri 
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kehidupannya‟ The translator perfectly translated the word into the target 
language without any borrowed word. She was not necessary to borrow or 
change the SL to translate into Indonesia. 
 
i). 
SL TL 
"What  are  you  doing?"  
 
(p.23) 
“Apa yang kau lakukan?”  
 
(p.42) 
 
In this case, it can be translated without addition or borrowing 
word. The translator focused on words or expressions in the SL which 
have the same within the TL. The sentence „What  are  you  doing‟ in the 
SL can be translated directly „Apa yang kau lakukan?’. 
 
j). 
SL TL 
"They're  hunting  ducks,"  
 
(p.28) 
“Mereka sedang berburu 
bebek.”  
(p.79) 
 
In translating this sentence, the translator applied literal translation. 
The sentence „They're  hunting  ducks’ can be translated directly to be 
„Mereka sedang berburu bebek‟ She was not necessary to borrow or 
change the SL to translate into Indonesia. The translator perfectly 
translated the word into the target language without any borrowed word. 
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b. Oblique Translation 
Actually, the categories of the oblique translation are divided into 
four points, but there is no the procedure of adaptation in the novel The 
Kite Runner. So, there are three categories of the oblique translation which 
will be discussed in this chapter. 
1) Transposition  
Transposition refers to a change of sequence of parts of speech 
with another without changing the meaning of the message.The case of 
transposition in the dialog of novel The Kite Runner can be seen below: 
 
a). 
SL TL 
"_Salaam alaykum_,"  
(p.37) 
“Assalamualaikum” 
(p.101) 
 
The word above is a greeting, but the SL is not the same as TL. However, 
there had experienced from phrase to word; the translation of word has the 
same meaning. 
b).  
SL TL 
"You would tell me, nay? 
 _Inshallah_,  you  would  tell  me  if 
something had happened?" 
 
 (p.68) 
“Kau akan memberitahuku 
kan?” Insya Allah kau akan 
memberitahuku  
bila memang ada sesuatu 
yang terjadi?” 
 
 (p.156) 
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It refers to the word „Inshallah‟ in the SL translated into „Insya 
Allah‟ in TL as follows: 
SL   TL 
Inshallah  Insya Allah 
The translation of this word has also similarity with the example before. 
SL had experienced from word to phrase; the translation of phrase has the 
same meaning. 
. This change does not give different meaning. The readers will know the 
same meaning either in SL or TL.. 
 
 
 
c).  
SL TL 
"Fireworks!" 
 
(p.84) 
“kembang api!” 
 
 (p.186) 
 
This translation involves replacing one word class with another without 
changing the meaning of message. This procedure of translation also 
involves a change of word that occurs in translation from a compound in 
the SL to phrase in the TL. 
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d). 
SL TL 
"Al hamdullellah! No more talking 
nonsense.”  
 
(p.256) 
“Alhamdulillah! Tidak 
perlu lagi bercerita tak 
keruan.” 
(p.530) 
 
It refers to the word „Al hamdullellah‟ in the SL translated into 
„Alhamdulillah‟ in TL as follows: 
SL    TL 
Al hamdullellah  Alhamdulillah 
The translation of this word has also similarity with the example before. 
SL had experienced from phrase to word; the translation of phrase has the 
same meaning. This change does not give different meaning. The readers 
will know the same meaning either in SL or TL.. 
 
e). 
SL TL 
"No...  What  I 
 mean  to  ask 
 is  why  that 
 boy? 
 You come all 
the way from 
America for... 
 a Shi’a?” 
 
(p.229) 
“Tidak …. Yang ingin ku tanyakan adalah, mengapa anak itu? 
Kau datang sejauh itu dari Amerika untuk … seorang Syi’ah?”  
(p.492) 
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It refers to the word „Shi‟a‟ in the SL translated into „Syi‟ah‟ in TL 
as follows: 
SL   TL 
Shi‟a   Syi‟ah 
The translation of this word has also similarity with the example before. 
SL had experienced from phrase to word; the translation of phrase has the 
same meaning. This change does not give different meaning. The readers 
will know the same meaning either in SL or TL.. 
 
2). Modulation 
Modulation is a variation of the form of the message, obtained by a 
change in the point of view.The case of modulation in the dialog of novel 
The Kite Runner can be seen below: 
a).  
SL TL 
"I mean to speak to you man to 
man. Do you think you can handle 
that for once?" 
 
 (p.13) 
“Kita berbicara antara pria 
dengan pria. Kau bisa 
kupercaya, kan?”  
 
(p.30) 
 
This translation seems not suitable among the words in the SL into the TL 
nevertheless there is no change in the meaning of message. This procedure 
is necessary when the results of the former procedures would produce an 
awkward-sounding translation. It is a way for the translator to find a 
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degree of naturalness in the TL without sacrificing any meaning or 
accuracy originating from the SL. 
 
b).  
SL TL 
"_Bas_, you donkey.  No one’s 
sending you away?" 
 (p.30) 
“Bas, dasar bodoh. Tidak ada 
yang akan menyuruh kalian 
pergi.” 
(p.87) 
 
This translation is not pure from of words in the SL into words in 
the TL. There are some differences in translating into Bahasa Indonesia. It 
is a change in point of view that allows the reader to express the same 
phenomenon in a different way. However, the translator used new words 
into the TL but the message of text is not change. So, the translation seems 
more natural. 
 
 
c). 
SL TL 
"The  king  is  gone.  Good 
 riddance.  Long  live  the 
 president!  My  father  knows 
 Daoud  Khan,  did  you  know 
 that,  Amir?” 
(p.32) 
“Sudah tidak ada raja lagi. 
Asyik sekali. Hidup presiden! 
Ayahku kenal Daoud Khan, 
kau tahu, Amir?”  
 
(p.91) 
 
It also refers to the free translation that uses optional explanation. It 
is a procedure of translation occurs when there is a change of perspective 
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accompanied with a lexical change in the TL. In this translation, the words 
of TL are not translated directly using words by words from the SL. In this 
case, the TL seems more natural than using the translation directly. 
 
3). Equivalence 
This procedure of translation refers to the cases where languages 
describe the same situation by the different stylistic or structural means. 
The case of equivalence in the dialogue of novel The Kite Runner can be 
seen below: 
a).  
SL TL 
"What a tight little sugary cunt 
she had!" 
(p.6) 
“Aku menikmatinya!” 
(p.18) 
 
In this case, the SL cannot be matched into the TL. If the translator kept 
taking the message in the SL into the TL, so the reader cannot comprehend 
what the message is. Thus, the translator applied the procedure of 
equivalence. In English as the SL, it has the different structural meaning 
nevertheless it has similar condition about the content in the TL. 
Therefore, the translator decided to use the new words in the TL. 
However, it contains the same situation, so that the readers can understand 
in Bahasa Indonesia. 
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b).  
SL TL 
"But  if  what  he  said  is  true  then  does  it 
 make  you?”  
 
(p.12) 
“Tapi kalau kata guruku itu benar, 
apakah berarti Baba seorang 
pendosa?”  
(p.28) 
 
 
In this translation, the words „guruku‟ and „berarti Baba seorang pendosa‟ 
in the TL are not described in the SL. It is very different with the words in 
the SL. The translator did not translate what the words are in the SL. She 
used the dissimilar words in the TL in order that the readers can take the 
appropriate meaning without missing understanding.  
 
 
 
c.)  
SL TL 
"How do you  like  that,  Amir?” 
(p.32) 
“Bagaimana menurutmu, 
Amir?” 
 (p.91) 
 
In this case, the translation seems to have difference between the SL and 
TL.  The word „like‟ has meaning „suka‟ in English to Indonesia dictionary 
but the word „suka‟ is not there in the TL. It means that, the translator did 
not translate based on the words in the SL. She put the new words in the 
TL, nevertheless it described the same situation as described in the SL.  
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d) 
SL TL 
So  does  my  father,"  
 
(p.32) 
“Ayahku juga kenal.”  
 
(p.91) 
 
In this case, the TL did not describe what is in the SL. It means that, the 
translator did not translate based on the words in the SL. She put the new 
words in the TL, nevertheless it described the same situation as described 
in the SL. 
 
e) 
SL TL 
"Just  a  cold.  So  are  we  going 
 Friday,  Baba?”  
 
(p.68) 
“Cuma masuk angin. Jadi, 
kita akan pergi hari jumat 
nanti, Baba?”  
(p.156) 
 
It refers to the word „Very sick‟ in the SL translated into „sakit 
keras‟ in TL as follows: 
 
SL   TL 
Just a cold  Cuma masuk angin 
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In this case, the words in the SL is not suitable to the TL. If the 
words „Just a cold‟ is translated based on the dictionary, so the translation 
is „Hanya dingin‟. Nevertheless, the translator did not do it. She looked for 
the new term because she paid attention Indonesian culture. The society of 
Indonesia has habits to get stomach with the term „Masuk angin‟. 
Therefoe, the translator decided to use that term to translate this case.  
 
f)  
SL TL 
"Rahim  Khan  is  very sick.”  
 
(p.164) 
“Rahim Khan sakit keras.” 
 
(p.356) 
It refers to the word „Very sick‟ in the SL translated into „sakit 
keras‟ in TL as follows: 
SL   TL 
Very Sick  Sakit Keras 
 
Actually if the words „Very sick‟ in English is translated into 
Indonesia to be „sangat sakit‟. It based on the dictionary English to 
Indonesia. However, the translator knew the term „sakit keras‟ in 
Indonesia culture, so that she used the new term. Thus, Indonesian readers 
will know the appropriate message as described by the writer.  
 
 
g) 
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SL TL 
“All of you,  you  bunch  of 
 lying  goddamn  bastards!”  
 
(p.190) 
“Kalian semua, kalian 
bajingan penipu terkutuk!” 
 
(p.436) 
 
In this case, the words in the SL could not be detected directly. 
Therefore, the translator could not translate directly based on the 
dictionary and she had to use the new term that is suitable to Indonesia 
culture. The words „bunch  of  lying  goddamn  bastards‟ is translated to 
be „bajingan penipu terkutuk’. If the translator kept taking the message in 
the SL into the TL, so the reader cannot comprehend what the message is. 
Thus, the translator applied the procedure of equivalence. In English as the 
SL, it has the different structural meaning nevertheless it has similar 
condition about the content in the TL. Therefore, the translator decided to 
use the new words in the TL. However, it contains the same situation, so 
that the readers can understand in Bahasa Indonesia. 
 
h) 
SL TL 
"Lemon.  Good  for  the 
sickness,"  
 
(p.194) 
“Lemon. Bagus untuk 
mengobati mabuk 
perjalanan,” 
(p.442) 
 
It refers to the word „Very sick‟ in the SL translated into „sakit 
keras‟ in TL as follows: 
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SL   TL 
The sickness  Mengobati mabuk perjalanan 
 
In this case, if the words „the sickness‟ is translated based on the 
dictionary to be „penyakit‟. Nevertheless, it did not match with the 
message in the sentence. In fact, „lemon‟ cannot be used for all illness 
Therefore, the translator could not translate directly based on the 
dictionary and she had to use the new term that is suitable to Indonesia 
culture. If the translator kept taking the message in the SL into the TL, so 
the reader cannot comprehend what the message is. Thus, the translator 
applied the procedure of equivalence. In English as the SL, it has the 
different structural meaning nevertheless it has similar condition about the 
content in the TL. Therefore, the translator decided to use the new words 
„mabuk perjalanan‟ in the TL. However, it contains the same situation, so 
that the readers can understand in Bahasa Indonesia. 
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2. Dominant Translation Procedure 
As described in the table of Direct and Oblique Translation, the frequency 
and percentage of them were an accounted. The data sheet showed that in the 
procedure of direct translation, borrowing has 6 cases (3.43%), calque has 2 cases 
(1.14%), and literal translation has 72 cases 41.14%. Whereas in the procedure of 
oblique translation, transportation has 6 cases (3.43%), modulation has 81 cases 
(46.29%), equivalence has 8 cases (4.57%), and adaptation does not have case 
(0%). It means that there are 175 cases in the dialog of novel The Kite Runner. 
From the explanation, it can be concluded that modulation is dominantly applied 
by the translator in translating the novel dialogue of The Kite Runner because 
modulation has 81 cases. It is the highest position in the translation procedure and 
Modulation makes the translations to be natural, short solid, and clear. It makes it 
easier for the reader to understand the translations. 
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CHAPTER V 
CONCLUSION AND SUGGESTION 
 
This chapter presents the conclusion and suggestion of the discussion. The 
conclusion of this analysis is based on the formulation in the first chapter that 
analyzes the novel dialog of The Kite Runner and based on the research findings 
in the fourth chapter. 
A. Conclusion 
Based on the discussion in chapter IV, conclusions can be drawn as 
follows. 
1. The translator applied the procedures of direct and oblique translation in 
translating the novel dialogue of The Kite Runner. The data sheet shows 
that in the procedure of direct translation, borrowing has six cases 
(3.43%), calque has two cases (1.14%), and literal translation has seventy 
two cases (41.14%). Whereas in the procedure of oblique translation, 
transportation has six cases (3.43%), modulation has eighty one cases 
(46.29%), equivalence has eight cases (4.57%), and adaptation does not 
have case (0%).  
2. Modulation is dominantly applied by the translator in translating the novel 
dialogue of The Kite Runner because modulation has 81 cases (46.29%). It 
is the highest position in the translation procedure and Modulation makes 
the translations to be natural, short solid, and clear. It makes it easier for 
the reader to understand the translations. 
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A. Suggestions  
Based on the research, some suggestions can be proposed as follows. 
1. For the readers, it is expected to comprehend the message of source 
language as described in the target language by the translator. 
2. For the students, it is expected to use the translation procedures in 
translating the source language into the target language so that the 
meaning can be understood by the readers. 
3. For the other researchers, it is expected that this research can be a 
reference for the next research. 
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DATA SHEET 
 
The explanation of the codes: 
No  = Number of the data 
SL  = Source language 
TL  = Target language 
DT  = Direct Translation 
B   = Borrowing 
C    = Calque 
L   = Literal translation 
OT  = Oblique Translation 
T   = Transposition 
M   = Modulation 
E   = Equivalence 
A   = Adaptation 
 
 
 
 
NO SL TL 
DT OT 
B C L T M E A 
1. 
"Hey, you!" he said. "I know 
you." (p.5) 
“Hey, kamu! Katanya. “Aku kenal 
kamu” (p.20) 
  √     
2. "Just keep walking," (p.5) “Ayo terus jalan.” (p.20)    √    
3. 
"You! The Hazara! Look at me 
when I'm talking to you!" (p.5) 
“Kamu! Orang hazara! Lihat kesini 
kalau aku mengajakmu bicara.” 
(p.20) 
  √     
4. 
"I knew your mother, did you 
know that?" (p.5) 
“Aku kenal ibumu, tahu itu?  
(p.20) 
  √     
5. 
"What a tight little sugary cunt 
she had!" (p.6) 
“Aku menikmatinya!” 
(p.21) 
     √  
6. 
"Hey, Babalu, who did you eat 
today?" (p.6) 
“Hei Babalu, siapa yang kau makan 
hari ini?” (p.22) 
  √     
7. 
"That's the one thing Shi'a 
people do well," (p.7) 
“Orang syiah memang ahli melakukan 
satu hal itu.” (p.24) 
   √    
8. 
“This is a husband?"  
(p.7) 
“Seperti ini yang disebut suami?”  
(p.24) 
    √   
NO SL TL 
DT OT 
B C L T M E A 
9.. 
"Now  you  have  your  own  idi
ot  child  to  do  all  your 
smiling for  you!" (p.8) 
“Sekarang kamu punya anak 
idiotmu sendiri yang akan 
mewakilimu tersenyum!’ (p.25) 
    √   
10. 
"I  think  I  have  saratan” (p.10) “Sepertinya aku kena saratan” (p.30) 
 
√       
11. 
"I  see  you've confused  what 
you're  learning 
in  school  with actual 
education"  
(p.12) 
“Ku rasa pelajaran yang kau terima 
disekolah dan hal-hal yang kudapati 
dikehidupan nyata membuatmu 
bingung,”  (p.33) 
    √   
12. 
"But  if  what  he  said  is  true 
 then  does  it  make  you?” 
(p.12) 
“Tapi kalau kata guruku itu benar, 
apakah berarti Baba seorang 
pendosa?” (p.33) 
     √  
13. 
"Do  you  want to know  what 
your  father thinks  about 
sin?” (p.12) 
“kau ingin tahu pendapat ayahmu 
tentang dosa?” (p.33)   √     
NO SL TL 
DT OT 
B C L T M E A 
14. 
"but  first understand  this 
and  understand  it 
now,  Amir: You'll  never 
learn  anything of  value  from 
those  bearded idiots." (p.12) 
“tapi sebelumnya pahamilah ini 
terlebih dahulu, Amir: kau tak akan 
pernah belajar hal-hal yang 
berguna dari para idiot berjenggot 
itu.” (p.33) 
\    √   
15. 
"You 
mean  Mullah  Fatiullah  Khan
?” (p.12) 
“Maksud baba dari Mullah 
Fatiullah Khan?”  
(p.33) 
    √   
16. 
"But  Mullah  Fatiullah  Khan 
 seems  nice” (p.13) 
“Tapi Mullah Fatiullah Khan 
sepertinya orang baik,” (p.33) 
  √     
17. 
"But enough  about that. 
You  asked about  sin  and  I 
want  to  tell you. Are  you 
listening?” 
(p.13) 
 
“Tapi cukup. Kamu menanyakan 
tentang dosa, dan aku akan 
memberitahumu. Kamu 
mendengarkan?” (p.33) 
  √     
NO SL TL 
DT OT 
B C L T M E A 
18. 
"I mean to speak to you man to 
man. Do you think you can 
handle that for once?" (p.13) 
“Kita berbicara antara pria dengan 
pria. Kau bisa ku percaya, kan?” 
(p.34) 
    √   
19. 
"When you kill a man, 
you steal a life?” (p.14) 
“Kalau kau membunuh seorang 
pria, kau mencuri kehidupannya,”  
(p.34) 
  √     
20. 
"Which one?” (p.22) “Yang mana?” 
(p.47) 
  √     
21. 
"Imbecile." (p.22) “Imbesil." 
(p.47) 
 √      
22. 
“You don't know what it 
means?" (p.22)   
“Kau tak tahu artinya?” 
(p.47) 
  √     
23. 
"But  it's  such  a  common  wor
d” (p.22) 
“Tapi itu kan kata yang umum 
dipakai!” (p.47) 
 
 
    √   
NO SL TL 
DT OT 
B C L T M E A 
24. "Still, I don't know  it." (p.22) “Tetap saja, aku tidak tahu.” (p.48)   √     
25. 
"Well,  everyone  in  my  school
  knows  what  it  means,” 
(p.22) 
“Yah, semua anak disekolah tahu 
arti kata itu,” 
 
(p.48) 
    √   
26. 
"Read it again please, Amir 
agha.” (p.23) 
“Baca lagi, Amir agha, ayolah,”  
(p.49) 
    √   
27. "What  are  you  doing?" (p.23) “Apa yang kau lakukan?” (p.49)   √     
28. 
"Are  you  sure,  Hassan” 
(p.24) 
“Kau yakin, Hasan?” (p.50) 
  √     
29. "Fascinating," (p.24) “Sungguh memukau,” (p.50)   √     
30. 
"Father!  What's  that sound?" 
(p.28) 
“Ayah! Bunyi apa itu?” 
(p.56) 
  √     
31. 
"They're  hunting  ducks," 
(p.28) 
“Mereka sedang berburu bebek.” 
(p.56) 
  √     
32. "What's a  'republic?” (p.29) “Apa artinya „republik‟?” (p.58)   √     
NO SL TL 
DT OT 
B C L T M E A 
33. 
"Does „republic‟ mean 
Father  and  I  will  have  to  m
ove away?” (p.30) 
“Apa „republik‟ berarti aku dan 
ayah harus pindah dari sini?” (p.58)     √   
34. "I  don't  think  so," (p.30) “Kurasa tidak,” (p.58)     √   
35. 
"I  don't  want  them  to  send  
me  and  Father away.” (p.30) 
“Aku tak mau mereka menyuruh 
aku dan Ayah pindah dari sini.” 
(p.58) 
    √   
36. 
"_Bas_, 
you  donkey.  No  one's  sendin
g  you  away.” (p.30) 
“Bas, dasar bodoh. Tidak ada yang 
akan menyuruh kalian pergi.”  
(p.58) 
    √   
37. 
"Do  you  want  to  go  climb  o
ur  tree?” (p.30) 
“Apa kau memanjat pohon kita?”  
(p.58) 
  √     
38. 
"Good morning,  _kunis_!" 
(p.31) 
“Selamat pagi, kunis!” (p.60) 
  √     
39. 
"Hey,  Flat-Nose," (p.31) “Hei pesek,”  
(p.61) 
  √     
NO SL TL 
DT OT 
B C L T M E A 
40. 
"Have you heard  the  news, 
boys?" (p.32) 
“Kalian sudah dengar berita, 
teman-teman?” (p.61) 
    √   
41. 
 "The  king  is  gone.  Good  rid
dance.  Long  live  the  preside
nt!  My  father  knows  Daoud  
Khan,  did  you  know  that,  A
mir?” (p.32) 
“Sudah tidak ada raja lagi. Asyik 
sekali. Hidup presiden! Ayahku 
kenal Daoud Khan, kau tahu, 
Amir?” (p.61) 
    √   
42. "So  does  my  father," (p.32) “Ayahku juga kenal.” (p.61)      √  
43. 
"Well,  Daoud  Khan  dined  at
  our  house  last  year," (p.32) 
“Ya, Daoud Khan makan malam di 
rumahku tahun lalu,” (p.61) 
  √     
44. 
"How  do 
you  like  that,  Amir?” (p.32) 
“Bagaimana menurutmu, Amir?” 
(p.61) 
     √  
45. 
"Do  you  know  what  I  will  t
ell  Daoud  Khan  the  next  tim
e  he  comes  to  our  house  for
  dinner?" (p.32) 
“Kau tahu yang akan kukatakan 
pada Daoud Khan kalau dia makan 
malam di rumah kami lagi?” (p.61) 
 
    √   
NO 
SL TL DT OT 
B C L T M E A 
46. 
"Baba  says  Hitler  was  crazy,
  that  he  ordered  a  lot  of  in
nocent  people killed," (p.32) 
“Kata Baba, Hitler orang gila. Dia 
memerintahkan pembantaian pada 
orang-orang tak berdosa,” (p.62) 
    √   
47. 
"But  you  have  to  read  books
  they  don't  give  out  in  scho
ol," (p.33) 
“Tapi kau seharusnya membaca 
buku-buku yang tidak disediakan 
disekolah,” (p.62) 
    √   
48. “Too  late  for  Hitler," (p.33) “Hitler sudah terlambat,” (p.63)     √   
49. "Just  let  us  go,  Assef," (p.33) “Biarkan kami pergi, Assef,” (p.63)   √     
50. 
"Oh,  you're  bothering  me," 
(p.33) 
“Oh, kalian menggangguku,” (p.63) 
  √     
51. 
"Please  leave  us  alone,  Agha,
" (p.34) 
“Saya mohon, tinggalkan kami, 
Agha,” (p.64) 
    √   
52. 
"Please  leave  us  be,  Agha," 
(p.34) 
“Saya mohon, biarkan kami pergi, 
Agha,” (p.64) 
    √   
53. 
"You  should  know  something
  about  me,  Hazara," (p.35) 
“Kau harus tahu sesuatu tentang 
diriku, hazara,” (p.65) 
  √     
NO 
SL TL DT OT 
B C L T M E A 
54. 
 "Agha  sahib  hasn't  discussed
  it  with  me.” (p.36)  
“Agha sahib tidak mengatakannya 
padaku.” (p.67) 
    √   
55. "Come  on,  Ali,  tell  us," (p.36) “Ayolah Ali, beri tahu kami,” (p.67)   √     
56. 
"_Salaam alaykum_," (p.37) “Assalamualaikum” 
 
(p.68) 
   √    
57. 
"Do  you  know  what  that  is?
" (p.37) 
“Kau tahu maksudnya, bukan?” 
(p.69) 
    √   
58. 
"It's  an  unusual  present,  I  kn
ow," (p.38) 
“Ini memang hadiah yang tak biasa, 
aku tahu itu,” (p.69) 
 √      
59. 
"We're losing it!  We're 
going the  wrong way” (p.42) 
“kita tidak akan mendapatkannya! 
Arah kita salah!” (p.79) 
    √   
60. 
"What  are  we  doing  here?" 
(p.43) 
“Apa yang kau lakukan disini?” 
(p.79) 
    √   
61. "How  do  you  know?" (p.43) “Dari mana kau tahu?” (p.80)     √   
62. "How  can  you  know?” (p.43) “Bagaimana kau bisa tahu?” (p.80)   √     
NO 
SL TL DT OT 
B C L T M E A 
63. 
"I'd  sooner  eat  dirt," (p.43) “Lebih baik aku makan tanah,” 
(p.80) 
    √   
64. 
"Really?  You'd  do  that?” 
(p.43) 
“Yang benar saja? Kau mau 
melakukannya?” (p.80) 
    √   
65. 
"Eat  dirt  if  I  told  you  to,” 
(p.44) 
“Makan tanah kalau aku 
menyuruhmu,” (p.80) 
  √     
66. 
"If  you  asked,  I  would," 
(p.44) 
“Kalau kau menyuruhku, aku akan 
melakukannya,” (p.81) 
  √     
67. "But  I  wonder," (p.44) “Tapi aku penasaran,” (p.81)   √     
68. "Here  it  comes," (p.44) “Lihat, dia datang,” (p.81)     √   
69. 
"He  says  someday  we'll  have
  television  in  Kabul," (p.46) 
“Dia bilang, suatu hari nanti, kita 
akan bisa menonton televise di 
Kabul,” (p.85) 
    √   
70. 
"Daoud  Khan,  you  ass,  the  
president.” (p.47) 
“Daoud Khan, dasar bodoh, 
presiden kita.” (p.85) 
 
    √   
NO 
SL TL DT OT 
B C L T M E A 
71. 
"I'll  buy  you  one  someday," 
(p.47) 
“Aku akan membelikan satu 
untukmu nanti,” (p.85) 
    √   
72. 
"I'll  put  it  on  my  table,  whe
re  I  keep  my  drawings," 
(p.47) 
“Aku akan meletakkannya di 
mejaku, tempatku menyimpan 
gambar-gambarku,” (p.86) 
    √   
73. 
 "You  know,  I  think  you're  
going  to  make 
Agha  sahib  very  proud  tomo
rrow.” (p.47) 
“Kau tahu, kupikir, kau akan 
membuat Agha sahib sangat bangga 
besok.” (p.86) 
  √     
74. 
"You  know...  I  _like_  where  
I  live.” (p.48) 
“Kau tahu …. Aku suka tempatku 
tinggal.” (p.86) 
    √   
75. 
"But  you  can't  swim.” (p.49) “Tapi kau kan tak bisa berenang.” 
(p.87) 
  √     
76. 
"Well, it's a dumb 
dream.  Nothing happens  in 
it.” (p.49) 
“Hmm, itu hanya mimpi konyol. 
Tidak berarti apa-apa.” (p.88)     √   
NO 
SL TL DT OT 
B C L T M E A 
77. 
"Father  says  dreams  always  
mean something.” (p.49) 
“Kata Ayah, mimpi selalu punya 
arti.” (p.88) 
    √   
78. 
"We  should  get  started," 
(p.49) 
“Kita harus bersiap-siap,” (p.89) 
    √   
79. 
"I'm  not  sure  I  want  to  fly  
a  kite  today," (p.50) 
“Aku tidak yakin ingin 
menerbangkan layang-layang hari 
ini,” (p.90) 
  √     
80. "It's  a  beautiful  day," (p.50) “Ini hari yang cerah,” (p.90)     √   
81. “No monster.” (p.51) “Tak ada monster.” (p.90) √       
82. “Are you sure?” (p.51) “Kau yakin?” (p.90)   √     
83. “Let‟s fly,” (p.51) “Ayo terbang,” (p.91)   √     
84. 
"How  many  has  he  cut?” 
(p.53) 
“Berapa yang sudah dia jatuhkan?” 
(p.94) 
    √   
85. 
“I counted eleven,” (p.53) “Yang kuhitung ada delapan?” 
(p.94) 
 
    √   
NO 
SL TL DT OT 
B C L T M E A 
86. 
"Do  you  know  whose  it  mig
ht be?” (p.53) 
“Kau tahu kira-kira siapa 
pemiliknya?” (p.94) 
    √   
87. 
"You're  almost  there,  Amir  
agha!  Almost  there!" (p.54) 
“Sedikit lagi, Amir agha! Sedikit 
lagi!” (p.96) 
    √   
88. 
"Bravo!  Bravo,  Amir  agha!” 
(p.54) 
"Bravo!  Bravo,  Amir  agha!” (p.96) 
√       
89. 
“I was praying for you the 
whole time.” (p.56) 
“Aku mendoakanmu sepanjang 
waktu.” (p.98) 
  √     
90. 
"Then  keep  praying.  We're  
not  done yet.” (p.56) 
“Kalau begitu, teruslah berdoa. 
Kita belum menyelesaikannya.” 
(p.98) 
    √   
91. 
"I  heard  you  won,  Amir," 
(p.56) 
“Kudengar kau menang, Amir,” 
(p.99) 
  √     
92. 
"Thanks.  Have  you  seen  Has
san?” (p.56) 
“Terima kasih. Apa kau melihat 
Hassan?” (p.99) 
  √     
93. "Which way did  he  go? (p.58) “Kemana dia pergi?” (p.100)   √     
NO 
SL TL DT OT 
B C L T M E A 
94. 
"I  need  to  find  him,  Agha.” 
(p.58) 
“Aku harus menemuinya, Agha.” 
(p.101) 
    √   
95. 
"What  is  he  to  you?" (p.58) 
 
“Memangnya dia siapamu?” (p.101) 
    √   
96. 
"He's our  servant's  son,” 
(p.58) 
“Dia anak pelayan kami,” (p.101) 
  √     
97. 
"Are  you  going  to  tell  me  or
  not? (p.58) 
“Anda akan memberitahuku atau 
tidak?” (p.101) 
  √     
98. 
"Where  is  your  slingshot,  Ha
zara?" (p.60) 
“Mana ketapelmu, Hazara?” (p.103) 
  √     
99. 
"But  today  is  your  lucky  da
y,  Hazara," (p.60) 
“Tapi hari ini adalah hari 
keberuntunganmu, Hazara.” (p.103) 
  √     
100. "That's  fair,” (p.60) “Itu adil,” (p.103)   √     
101. “Nothing  is  free," (p.60) “Tak ada yang gratis,” (p.104)   √     
102. 
"A  loyal  Hazara.  Loyal  as  a 
 dog," (p.61) 
“Hazara yang setia. Seperti anjing,” 
(p.104) 
  √     
NO 
SL TL DT OT 
B C L T M E A 
103. 
"Amir  agha  and  I  are  friend
s," (p.61) 
“Aku dan Amir Agha berteman,” 
(p.104) 
  √     
104. 
"I've  changed  my  mind," 
(p.61) 
“Aku berubah pikiran,” (p.105) 
  √     
105. 
"Your  father  won't  find  out,
" (p.63) 
“Ayahmu tak akan tahu,” (p.108) 
    √   
106. 
"Where  were  you?  I  looked  
for you.” (p.66) 
“Kemana saja kau? Aku 
mencarimu.” (p.111) 
  √     
107. 
"He  went  back  to  sleep," 
(p.67) 
“Dia tidur lagi,” (p.114) 
    √   
108. 
"Did  something  happen  to 
him,  Amir  agha?  Something  
he's  not  telling me?" (p.67) 
“Apakah sesuatu terjadi padanya, 
Amir Agha? Sesuatu yang tidak dia 
katakan padaku?” (p.115) 
 
 
 
  √     
NO 
SL TL DT OT 
B C L T M E A 
109. 
"You  would  tell  me,  nay?  _In
shallah_,  you  would  tell  me  i
f  something  had   
happened?" (p.68) 
“Kau akan memberitahuku kan?” 
Insya Allah kau akan memberitahuku 
bila memang ada sesuatu yang 
terjadi?” (p.115) 
   √    
110. 
"Just  a  cold.  So  are  we  goin
g  Friday,  Baba?” (p.68) 
“Cuma masuk angin. Jadi, kita akan 
pergi hari jumat nanti, Baba?” (p.116) 
     √  
111. 
"Well,  the  two  of  us  can  ha
ve  fun  together," (p.69) 
“Yah, berdua saja pun kita bisa 
bersenang-senang,” (p.116) 
    √   
112. 
"I  was  just  telling  everyone  
about  the  tournament," (p.71) 
“Aku sedang bercerita pada semua 
orang tentang turnamen itu,” 
(p.118) 
  √  x   
113. 
"I  watched  Hassan  get  raped
," (p.72) 
“Aku melihat Hasan diperkosa,” 
(p.121) 
    √   
114. 
"I'm  going  to  the  baker  to  bu
y  _naan_," (p.73) 
“Aku akan ke tukang roti untuk 
membeli naan,” (p.124) 
 
√       
NO 
SL TL DT OT 
B C L T M E A 
115. 
"You  haven't  done  anything, 
 Hassan.  Just  go.” (p.74) 
“Kau tidak melakukan apa-apa, 
Hasan. Pergi sajalah.” (p.124) 
  √     
116. 
"I  was  just  wondering,  that's
  all.” (p.75) 
“Aku hanya berpikir saja.” (p.126) 
    √   
117. 
"Get  up!  Hit me!" (p.78) “Ayo bangun! Lempari aku!” 
(p.129) 
    √   
118. 
"I  picked  out  your  present  
myself," (p.80) 
“Aku memilih sendiri hadiah 
untukmu,” (p.133) 
    √   
119. 
"Still  playing  soccer,  Assef  ja
n?" (p.80) 
“Masih bermain sepak bola, Assef 
jan?” (p.134) 
  √     
120. 
"I  don't  really  like  volleyball
," (p.81) 
“Aku tidak begitu suka bola voli,” 
(p.135) 
  √     
121. 
"It  won't  kill  you," (p.83) “Ini tidak akan membuatmu mati,” 
(p.138) 
    √   
122. 
"Fireworks!" (p.84) “kembang api!” (p.139) 
 
   √    
NO 
SL TL DT OT 
B C L T M E A 
123. 
“Maybe 
later.  I'm  a  little  tired," 
(p.86) 
“Nanti saja, aku sedikit lelah,” 
(p.142)     √   
124. "It's  lovely,"   (p.87) “Benar-benar indah,” (p.144)     √   
125. 
"Life here is impossible  for 
us  now,  Agha sahib.  We're 
leaving.” (p.89) 
“Kami sudah tidak mungkin bisa 
menjalani hidup di sini, Agha Sahib. 
Kami akan pergi.” (p.147) 
    √   
126. 
"We  are  too  close  to Kabul," 
(p.93) 
“Kita masih terlalu dekat dengan 
Kabul,” (p.154) 
    √   
127. 
"He  says...  he  says 
every  price  has  a  tax." (p.96) 
“Katanya …. Katanya semua harga 
ada pajaknya.” (p.159) 
    √   
128. 
"Put  him  down,  Agha,  you'r
e  killing him.” (p.99) 
“Turunkan dia, Agha, Anda bisa 
menewaskannya,” (p.163) 
    √   
129. 
"They're supposed to 
ask  for  an  ID.” (p.107) 
“Mereka memang harus 
menanyakan kartu identitas.” 
(p.176) 
    √   
NO 
SL TL DT OT 
B C L T M E A 
130. 
"Peshawar 
was  good  for  me.  Not  good  
for  you.” (p.108) 
“Peshawar baik untukku. Tidak 
baik untukmu.”  
(p.179) 
  √     
131. 
"I  think  I'll  major  in  Englis
h.” (p.112) 
“Kurasa aku ingin mengambil 
jurusan bahasa Inggris,” (p.185) 
    √   
132. 
"I won't.  God, Baba.” (p.121) “Ya Tuhan. Aku tidak akan 
mempermalukan Baba.” (p.200) 
    √   
133. 
"What  will  you  major in?” 
(p.126) 
“Kau ingin mengambil jurusan 
apa?” (p.207) 
    √   
134. 
"What's for dinner?" (p.129) “Kita makan apa malam nanti?” 
(p.211) 
    √   
135. 
"With 
Kaka  jan  as  sick  as  he  is?” 
(p.147) 
 
 
“Saat Kaka jan sakit seperti itu?” 
(p.234) 
    √   
NO 
SL TL DT OT 
B C L T M E A 
136. 
 "There is no pain tonight.” 
(p.148) 
“Aku tidak merasa sakit malam 
ini.” 
(p.236) 
    √   
137. 
"I'm  going  to  miss him" 
(p.151) 
“Aku akan merindukannya.” (p.239) 
    √   
138. 
"Rahim  Khan  is  very sick.” 
(p.164) 
“Rahim Khan sakit keras.” 
(p.259) 
     √  
139. 
"When  I  was  a  kid,  he  was  
the  first  grown-up  I  ever 
thought  of  as  a friend.” 
(p.165) 
“Saat aku masih kecil, dialah orang 
dewasa pertama yang pernah 
kuanggap sebagai teman.” (p.259) 
  √     
140. 
"Nay, I'd  rather  be  alone.”  
 
(p.165) 
 
 
“Tidak perlu, sebaiknya aku sendiri 
saja.” (p.259) 
    √   
NO 
SL TL DT OT 
B C L T M E A 
141. 
"He's  been  working  for  the  
INS  for  years,  handles  a  lot 
 of  Afghan  cases.” (p.170) 
“Dia sudah bertahun-tahun bekerja 
di INS, menangani banyak kasus-
kasus Afghan.” (p.268) 
    √   
142. 
"I mean really, how are you?”  
 
 
(p.172) 
“Maksudku, bagaimana keadaanmu 
yang sebenarnya?” (p.271) 
    √   
143. "Dying,  actually," (p.172) “Aku sekarat sebenarnya,” (p271)     √   
144. 
"When is the baby coming?" 
(p.176) 
“Kapan bayi itu lahir?”  
(p.278) 
    √   
145. 
“And Bamiyan is so close. We 
know people there. Forgive 
me, Rahim Khan.  I pray  you 
understand.”  
 
(p.177) 
“Dan Bamiyan sangat dekat dari 
sini. Kami mengenal banyak orang 
di sana. Maafkan saya, Rahim 
Khan. Saya berdoa semoga anda 
mengerti.” 
(p.279) 
    √   
NO 
SL TL DT OT 
B C L T M E A 
146. 
"The  war  is  over,  Hassan," 
(p.182) 
“Perang telah berakhir, Hasan.” 
(p.288) 
  √     
147. 
"What  I'm  asking  from  you  
is  to  grant  an  old  man  his  
dying wish,”  
(p.188) 
“Aku hanya memintamu untuk 
memenuhi keinginan terakhir 
seorang pria tua yang sedang 
sekarat.” (p.298) 
    √   
148. 
"If  I  did,  I  would  not  have  
asked  you  to  come here.”  
(p.188) 
“Kalau aku berpendapat begitu, 
aku tidak akan memintamu datang 
kemari.” (p.299) 
    √   
149. 
“All of 
you,  you  bunch  of  lying  god
damn  bastards!” (p.190) 
“Kalian semua, kalian bajingan 
penipu terkutuk!” 
 
(p.300) 
     √  
150. 
"I'll  pray  for  you,  Amir  jan,
" (p.193) 
“Aku akan berdoa untukmu, Amir 
Jan,” (p.305) 
 
  √     
NO 
SL TL DT OT 
B C L T M E A 
151. 
"Can we roll down the 
window?" (p.194) 
“Bisakah kita membuka jendela?” 
 
(p.306) 
    √   
152. 
"Lemon.  Good  for  the 
sickness," (p.194) 
“Lemon. Bagus untuk mengobati 
mabuk perjalanan,” 
(p.307) 
     √  
153. 
"Old  Watani  trick,  no  need  
for  fancy  medicine," (p.195) 
“Trik kuno dari watan kita, tidak 
perlu obat-obatan mahal,” 
(p. 308) 
  √     
154. 
"Kabul  is  not  the  way  you  r
emember  it," (p.208) 
“Kabul tidak lagi sama dengan yang 
kau ingat,” 
(p.326) 
    √   
155. 
"The  police  headquarters  is  
still  there," (p.209) 
“Kantor polisi itu masih ada 
disana,” (p.328) 
 
 
  √     
NO 
SL TL DT OT 
B C L T M E A 
156. 
"Diesel. Remember what this 
street smelled like in 
the  old  days?” (p.210) 
“Diesel. Kau ingat aroma jalanan ini 
dimasa lalu?”(p.330) √       
157. "He's selling his leg?" (p.222) “Dia menjual kakinya?” (p.346)   √     
158. 
"We should go,  Agha.  We'll 
draw attention," (p.224) 
“Kita harus pergi, Agha. Mereka 
akan melihat kita,”  
(p.349) 
    √   
159. 
"No...  What  I  mean  to  ask  is  
why  that  boy?  You come all 
the way from America for...  a 
Shi‟a?” 
(p.229) 
“Tidak …. Yang ingin ku tanyakan 
adalah, mengapa anak itu? Kau datang 
sejauh itu dari Amerika untuk … 
seorang Syi‟ah?” (p.356) 
   √    
160. 
"You  can  do  away  with  that 
 now,  you  know," (p.236) 
“Kau bisa melepasnya sekarang, 
kau tahu,” (p.368) 
 
 
  √     
NO 
SL TL DT OT 
B C L T M E A 
161. 
"We left them out for the dogs, 
you know.” (p.237) 
“Kami membiarkan mayat-mayat 
mereka bergelimpangan diluar 
untuk santapan anjing, kau tahu.” 
(p.369) 
    √   
162. 
“That's what you were doing 
in Mazar, going door-to-door? 
Taking out  the garbage?" 
(p.244) 
“Itukah yang kau lakukan di 
Mazar, dari pintu ke pintu? 
Membersihkan sampah?” 
 
(p.379) 
  √     
163. 
"Al hamdullellah! No more 
talking nonsense.” (p.256) 
“Alhamdulillah! Tidak perlu lagi 
bercerita tak keruan.” 
(p.395) 
   √ .   
164. 
"Let's just say we both got 
what we deserved.” (p.257) 
“Anggap saja kami mendapatkan 
yang pantas kami dapatkan,” 
(p.396) 
 
 
    √   
NO 
SL TL DT OT 
B C L T M E A 
165. 
"You  know,  the  sooner  we  g
et  you  out  of  here  the  better
," (p.261) 
“Kau tahu, lebih cepat kami bisa 
membawamu keluar dari sini lebih 
baik,” (p.403) 
  √     
166. "How much is in here?" (p.269) “Berapa yang ada di sini?” (p.413)   √     
167. 
"Boys must be tended to, you 
know.” (p.271) 
“Anak-anak harus diawasi, Anda 
tahu.” (p.416) 
  √     
168. 
"Did you know it's the biggest 
mosque in the world?" (p.272) 
“Apa Anda tahu bahwa masjid itu 
adalah yang terbesar di dunia?” 
(p.417) 
  √     
169. 
"I want Father 
and Mother jan. I want Sasa.  I 
want to play with Rahim Khan 
sahib in the garden.  I want to 
live in our house again." 
(p.313) 
“Aku ingin Ayah dan Ibu. Aku ingin 
Sasa. Aku ingin bermain bersama 
Rahim Khan sahib di taman. Aku 
ingin tinggal di rumah kami lagi.” 
(p.467) 
 
 
  √     
NO 
SL TL DT OT 
B C L T M E A 
170. 
"You  can  take  Afghans  out  
of  Paghman,  but  you  can't  t
ake  Paghman  out  of  Afghans
,"  (p.322) 
“Kau bisa menjauhkan orang 
Afghan dari Paghman, tapi kau 
tidak akan bisa menjauhkan 
Paghman dari orang Afghan,” 
(p.481) 
  √     
171. 
"Do you like the seh-parcha?"  
(p.324) 
“Kau suka seh-parcha?” 
(p.484) 
√       
172. 
"I  read  once that,  in 
Malaysia, they use  kites  to 
catch  fish,” (p.324) 
“Aku pernah membaca bahwa, di 
Malaysia, mereka memakai layang-
layang untuk memancing ikan,” 
(p.484) 
  √     
173. 
"He's going for it. Anytime 
now," (p.327) 
“Dia masuk perangkap kita. Bisa 
kapan saja sekarang.” (p.488) 
    √   
174. 
"Do you want me to run that 
kite for you?" (p.328) 
“Kau ingin aku mengejar layang-
layang itu untukmu?” (p.489) 
  √     
175. "For  you,  a  thousand  times  “Untukmu, keseribu kalinya,”   √     
over," (p.328) (p.489) 
 
 
TOTAL 
6 2 72 6 81 8 0 
                 80                     95 
 
 
1. Direct Translation 
a. Borrowing  =  6 % 
b. Calque  =  2 % 
c. Literal translation  = 72 % 
 
2. Oblique Translation 
a. Transposition =  6 % 
b. Modulation = 81 % 
c. Equivalence =  8 % 
d. Adaptation =  0 %  


